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300HIMIA TA 300OMOPOHI
®PA3EOQOJIOI'TYHI OJVTHUILII
K OB’EKT JIITHI'BICTUYHOT'O AHAJII3Y

Y cmammi docaidiceHo 0ocobausocmi 8UKOPUCAHHA (PPpAas3eosozivHux
00UHUUD 3 AHIMAICMUYHUM KOMNOHeHmoM. PoszasHymo, aki 300Hiuu ma
300CUMBOIU BUKOPUCTMOBYIOMD Y 3ICMABAI06AHUX MOBAX, A CAMe YKPATH-
CbKill ma aHenilicvkil. [Tokasano npoekmysanta U nepeHecerts puc Xapax-
mepy, MaHepu nosediHKU Mma 306HIUHDHOZ0 6UZAA0Y MBAPUHU HA JHOOUHY.

Kntouoei coea: 300Himu, 300cumeonu, ppaseonoziuti o0uHu.

The article examines the peculiarities of using phraseological units with
an animalistic component. It is considered which zoonyms and zoosymbols
are used in the compared languages, namely Ukrainian and English. The
projecting and transference of animalistic character features, manner of
behavior and appearance on a person is demonstrated.

Key words: zoonyms, zoosymbols, phraseological units.

Mera cTaTTi — 03HAMOMUTU YMTAYa 3 MAJIOBUBYEHUM PO3LiJIOM
OHOMAaCTHKH, a caMe 300HiMieto. ['0710BHUM KpUTepieM BUOOPY TEMU
€ Te, WO i 10Ci 300HIMis K HayKa HE € TaKOI0 IOIYJSPHOIO CEpe
HAyKOBLIiB Ta MOBO3HAaBIIiB, X04a € JOCUTH L[iIKaBMM MaTEPiaJloM 115
BABYEHHS Ta MOMYJIApU3alLil.

300HIMis — Li€ Tajlly3b OHOMACTHKU, METOIO SIKOi € NOCJIiIPKEHHS
BJIACHMX Ha3B TBapUH.
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3a IONOMOrOI0 Liiel HAyK MOXKHA II3HATUCH PO KJIMYKU TBAPUH,
SIKi IOAISIIOT Ha Pi3Hi MiKIacy, a caMe: KIHOHIMH (KJIMYKU CO0aK),
(deniHOHIMU (KJIMYKM KOTIB), TINMOHIMU (KJIMYKM KOHEH) Ta iHIi, a
TaKOX JOCJiJUTH OCOOJIMBOCTI CJIOBOTBOPEHHS Ta B IMOJAJIBIIOMY
VKJIa[ATU CJIOBHUKY, SIKi CIIPUSITUMYTh [JIMOIIOMY OIPAalLIOBAHHIO
300HiMiB B YKpaiHCbKill MOBi [3].

Jly’ke 4acTo MOXKHa 3YCTPiTH 300(ppa3eosioriamu, sIKi BUCTYyNA-
I0Tb CUMBOJIAMHU, a/I)K€ CMUMBOJIIKA 3aBXKI1 Ma€ CaKpaJibHE 3HAYEH-
Hs 17151 6y[1b-5IKOTO HApOJy YU KYJIbTYPH.

Po3ryisitHeMo CUMBOJIIKY ITPY 1OCJIiIpKeHHI Ppa3eosoriyHux Ofu-
Huupb (OO) i3 300HIMIYHMM KOMIIOHEHTOM B 3iCTaBJIIOBAHMX MOBAX.
Y KysnbTypi YKpaiHM TpamisiloTbCs TaKi CUMBOJIY, SIK 60POHA (32 0~
TIOMOTOIO IIi€] JIEKCEMU ONMCYEMO HEYBAXKHICTB), 1dicak (4aCTo onm-
CYIOTb JIIOJIMHY, sIKa TOBOPUTH LIOCh 3aliBE), B QHIJIINCHKiNl MOBi —
JIeKceMa pig (Tak XapaKTEPU3YIOTh iHTEJIEKTYaJIbHO OOMEXKEHY JII0-
IVHY), IK-OT y ckani komnapatusHoi @O: as stupid as pig [2].

Taxkox € 300HiMU, 5IKi PiI3HATHCS B 3HAYEHHSIX B 000X MOBaxX, Ha-
IIPUKJIaJ, JeKceMy ocen (donkey) B yKpaiHCBKill MOBi BUKOPHUCTOBY-
I0Tb [1J151 HAZIJIEHHS JIIOAVHU TaKOIO PHUCOIO XapaKTepy, sIK BIIEPTiCTb
(enepmutl, ax ocen), TOAI SIK B aHIJICBHKiN MOBi 32 JONIOMOTOI0 Hei
II03HAYaEeMO JIIOMHY, 5Ka € PO3yMOBO OOMEXKEHOIO.

HacnpaBzi B NOBCSIKIEHHOMY JKUTTi MU PiZIKO B)KMBA€EMO CJI0Ba-
CHMBOJIY, IIPOTE B YKPAIHCBKIii MOBI € MIE€BHI CTaJli OGVHULL, SKi BA-
KOPHUCTOBYIOThCSL y (OJIBKIIOPI, JliTepaTypi, a came: 204y0, 303yJ4,
COpoKa Ta iH., TAKOX 4acTO 6a4nMO (pa3€eosIoTi3MH, SIKi MAIOThb Y
CKJIaZi TOPIiBHSAJIBHUI KOMIIOHEHT-CUMBOJI: 20/I00HUl, AK cobaxa,
xyoull, sk mpicka [7], B anrmiiicekiit MmoBi KOO e: as brave as lion, as
hungry as bear [2].

B 060x MOBax MO>XHa BUAINUTU Kinbka rpyn QO i3 animanicTuy-
HMM KOMITOHEHTOM, $IKi TO3HA4Yal0Th: COLiaJIbHUI CTaTyC, PO3yMOBI
31i6HOCTI Ta PUCH XapaAKTEPY JIOAUHU.

1. 300HIMHU i3 CEMAaHTUKOIO «COLiaJIbLHUI CTATyC»: YKp. 610HUl, AK
ueproeHa muwa (o3HavYaeMo IyXKe OifHy JIIOJUHY), NMuusa éu-
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COK020 NOAvOMYy (JIIOAMHA, KA Ma€ BaAy Y CyCIHiJIbCTBI), aHIJL.
poor snake (JI0AMHA, sIKa NOTpedye), big fish (MoguHAa, sika Mae
aBTOPUTET B I€BHIl rayysi).

2. 300HIMMU i3 CEMAHTHKOIO «PUCU XaPAKTEPY JIOIUHUY: YKP. MYXU
He 06pasumsb (TOBOPUMO MPO IyKe YyHHY i JoOpy JIOJUHY), Hi
puba Hi wm'aco (Hepimryda, ciabka JIIOAMHA), aHIJ. tricky as
monkey (Ipo XUTPy JIOAUHY), proud as a peacock (3yxBaia,
ropja JoguHa).

3. 300HIMHU i3 CEMAHTUKOIO «PO3YMOBi 3[IiIGHOCTI»: YKp. Kypauul
po3ym (iHTeJIeKTyaJbHO OOMEKEHA JIIOIUHA), HCYKU 8 20061 (He-
HOpMaJibHA JIIOJMHA), aHIJ. strange fish (IUBaKyBaTa JIIOAMHA),
clever dog (mo3HayaeMO PO3YyMHY JIIOJIUHY).
300(dpa3eonorismy MalOTh KOPiHHA 1€ i3 AaBHIX 4aciB, KOJIU

JII0IMHA OTOTO’KHIOBasa cebe 3 MPUPOJOIo i BBaxkasia cebe ii yac-

THAHKOIO.

IgioMn i3 aHiMaJiCTUYHUM KOMIIOHEHTOM II03HAYalOTh OesKi
pUCH XapakTepy, IeBHi eMOllil TOIo, 4O NMpuKiany: 6dxcora (bee) B
000X MOBax I103HAa4a€e MpalbOBUTY JIIOJUHA (4aCTO TOBOPHUMO Npa-
ybosumad, 3aKI0NOMana Ak 60xciaka — as busy as bee) [9], 3a momno-
MOTOI0 JIeKCeMU puba (fish) — mo3HayaemMo MOBUYA3HY JIIOAUHY (M08~
yume, 4K pubda) abo HarpuKJIaz, 300HIM 618U (sheep) — PO MOKipHY,
CMUPEHHY JIIOIVHY.

Haityacrime B ykpaiHcpkiii MOBi y PO i3 300HIMiYHMM KOMIIO-
HEHTOM 0aYMMO TaKi JIEKCEMU: cobakd, Kim, 6isus, JUCUUS, 808K,
KypKa, nieenv, 20podeud, 3aeub, 6e0Midb, 6apaH, Guk, ocen, 60PoHa,
COpPOKA TOLIO.

B aHrmiiceKiii MOBi HAMMONYJISIPHIIIMMU TBapUHaMu y ¢paseo-
sorii e: cow, dog, cat, donkey, wolf, fox, monkey, bull, chicken, pig,
sheep, goat, horse Ta iHmi.

llikaBUM € Te, 1m0 300dpa3eoiori3sMu NOASAI0Th HA HICTh Mifl-
rpyI, a came: MaMMOHIMHU, iXTiOHIMM, OPHITOHIMU, PENTUIIIOHIMY,
am(@ibioHiMHU Ta EHTOMOHIMHU (IHCEKTOHIMM).
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MaMMOHIMH — BJIaCHi Ha3BM CCAaBLiB, IMKUX Ta CBiICbKUX TBa-
PUH: CJIOH, 8e0M10b, AUCUUA, KIWKA, 20puld Ta iH. [5, €. 55].

IxTioHiMM — Ha3Bu pub. X BUKOPUCTOBYIOTh He TiIbKY B HayILi,
a 1y (osbkiopi, TOMy NOAINSIOTh HA [Ba KJacu: HAyKOBi (kapacy,
JI0COCH, COM Ta iHIII) Ta HAPOAHI (OKYHeub, KpacHonipKa, 4apHoxa
TOIIO).

Jlekcema puba BUKOPUCTOBYETHCS Y Takux ¢ppaszeosorizmax: o6u-
mucs, Ax puba 06 110 ((KUTU B CKPyTHOMY cTaHoBuli) [1, c. 170], no-
yysamucs, 4K puba 'y 600i (moyyBaTtu cebe BijIbHO) [1, ¢. 526] Ta iHIIUX.

OpHiToHiMH — Lie Ha3BM NTaxiB. YacTo came NTaxu Ta ixHS MO-
BeJliHKa BUCTYIIAl0Th CUMBOJIKOIO [6, ¢. 143]: to go like a bird (pyxa-
THCS Iy>Ke MIBUAKO), an old bird (mocBigyeHa J10i1Ha).

PenTusioHiMu — BUOBI Ta POJIOBi HA3BU PENTUIIIN; Lig TiArpyna
Ma€ HEBEJIMKUY MONUT cepel OOCIiNHNUKIB, ajle € NOCUTb LiKaBOIO:
npuepimu smivo 6ias cepus (MPUKALATUCH IOOPOIO JIOAVHOW0) [1,
c. 586], mad as a snake — guBaKyBara JioguHa [8, p. 181].

Am@ibioHiMH — Ha3BU 3€MHOBOJIHUX, IO SIKUX BiTHOCUMO Xao,
PaKiB, caJlamaHZp Ta iHIUX: 4epeoHUll, AK pak (PO JIOIVHY, sIKA
Iy>Ke XBUTIOEeTbCS) [1, €. 444], 3namu, de paku sumyoms (IIpo ocBiue-
Hy moauny) [1, c. 568].

IHCEKTOHIMH (EHTOMOHIMH) — Ha3BU KOMax. Y Cy4aCHOMY MO-
BO3HABCTBI TPAIUISIOTBCSl TakKi (ppaseosiorisaMu: podumu 3 myxu
CJIoHA (ITPO JIIOAMHY, sKa nepeoinbuye) [1, c. 832], conna myxa (mo-
BiZIbHA, MJISIBA J1I0[IMHA) [1, c. 457], a fly on the wheel (onucyemo o~
IVHY, sIKa T1epeoliHioe ce6e).[8, p.112]

OTxe, MifCyMOBYIOUM, MOXKHA CKa3aTH, mo PO i3 300HIMIYHUM
KOMIIOHEHTOM € 11iKaBOIO TEMOIO J1s1 JOCJIiJKEeHb, a/iKe TI0Ka3yl0Th
HaM IIPOEKTYBaHHS PUC HAIIMX «MOJIOJINX JPY3iB» Ha JIIOJMHY, K
i3 MO3UTUBHOIO, TaK i 3 HETATUBHOIO KOHOTalli€l0. TakoX Mpu 3iCTaB-
JIEHHi 6aUYMMO CIIiJIbHI Ta BigMiHHI pUCHU BXHBaHHS 300(ppa3eoso-
ri3MiB Yy Til1 Y¥ Til1 KyJIbTYPI, SIKi CTBOPIOIOTHCS YEPE3 CTEPEOTUIIH,
1110 TOOGYTYIOTh Y TI€BHIii KyJIbTYPI.
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